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BIBLIOGRAPHIE 81 

en Me'sopotamie. P. 110, n. 18: Je ne crois pas 'a la presence de 

caracteres chinois sur la croix rapportee de Khotan par M. Grenard. 

P. 123: L'hypothese de "Angil" = Kanjur est sans valeur; c'est 

simplement le nom arabo-persan de l'Evangile. P. 128, n. 29: "Ciacor" 

ne peut-etre Sah-yar, ni phonetiquement, ni geographiquement. 

P. 136: Sur quoi repose 1'identification d'"Aramuth" a Qarakhoja? 

P. 164: Khubilai est petit-fils de Gengis-khan. P. Pelliot 
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E. BACKHOUSE et J.-O-P. BLAND, Les empereurs mandehous, 

Mdmoires de la Cour de Pdkin, trad. par Mlle L. M. MITCHELL, 

preface de Henri MASPERO, Paris, Payot, 1934, in-8, 329 pages. 

Traduction du livre tres vivant, mais assez peu sur, Memoirs of 

the Court of Peking; la preface de M. H. Maspero (pp. 7-24) est 

une contribution de veritable historien a l'6tude de la chute des 

Ming. MM. B. et Bl. font etat (p. 276) des notes de P'an Tsou-yin 

qui auraient paru, posthumes, vers 1912; je ne connais pas cet 

ouvrage, ce qui n'a rien de surprenant, mais dois faire remarquer 

que les traducteurs chinois de MM. B. et Bl., dans leur M s * t 

Ts'ing-che u'ai-ki, 159, declarent ne pas en avoir trouve trace non 

plus. La traduction frangaise, en general fidele, achoppe parfois sur 

les norns propres ("Kin Kouei", p. 199, au lieu de "Ts'in Kouei"; 

"Chinese Gordon", p. 226, n'est pas "le Gordon chinois", mais 

"Gordon le Chinois"; etc.). En anglais, sable ne signifie pas "sable" 

(pp. 40, 246), mais "zibeline"; le pencil chinois n'est pas un "crayon" 

(pp. 56, 177, 201, 220), mais un "pinceau"; asouria" (p. 285) 

est genant. P. Pelliot 
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